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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

\ P K I U K I . . 1 8 7 6 . 

B é c s b ő l 
— N a g y o n e r e d e t i t u d ó s í t á s o k . — 

április 5 . 
4£ ZÉLL és Depretis közt a közeledés megtörtént, még 
M) pedig annyira közeledtek, hogy egymás tyúksze
mére kellett lépniök, ami megtörténvén, e kellemetlen 
incidens után mindegyik ismét visszalépett saját tyúk
szemére. 

Chlumetzky, Achilles sarkának felfödözése czéljá-
ból, sarkvidéki expeditiót rendezett. 

# * 

április 6. 
A ma reggeli tanácskozás alkalmával elejénte 

megállapodások jöttek létre, utóbb a tagok helyet fog
lalván, megülepedtek a megállapodások. 

* 
# * 

április 7. 
A magyar expertise véleménye: experto crede Ru-

perto. 
A nagyhét közepéig az alkudozások eldőlnek, ha 

csak nagypénteken nagycsütörtököt nem mondanak. 
# * * 

április 8. 
Osztrák részről azon nézet uralkodik, hogy a ma

gyaroknak mindent concedálni lehetne, ha egy ujabb 
Königgrátzet rendezni tudnának. Alkudozások folynak 
Benedekkel. 

# * * 

április 9. 
Fölmerült egy regnicoláris küldöttség eszméje ak-

képen, hogy egyrészről az osztrák császár, másrészről 
a magyar király küldessék ki a függő kérdéseket el
intézni. 

* 
# * 

április 10. 
Ma ratificáltatott mindaz, ami eddig nem végezte

tett. Altalános a hit, hogy nemsokára eljutunk azon 
pontra, ahonnan kiindultunk. 

— M é g e r e d e t i b b t u d ó s í t á s o k . — 

április 5 . 
Az osztrákok minden áldozatra készek, Ausztriá

nak ujabb megterheltetése nélkül. 
Ma egy nap alatt 36 óráig tanakodtak, a német 

minísterek óránként egyszer mondták: nur keine Mehr-
belastung. Egyebet nem beszéltek. 

* 
április 6. 

Auersperg és Depretis készek minden áldozatra, 
ha Magyarország kész minden áldozatra és Ausztria nem 
terheltetik meg újra. A mai nap folyamában 48 óráig 
értekeztek s az osztrákok egy nagy fmancziális tervet 
terjesztettek a magyarok elé, melynek foglalatja: nur 
keine Mehrbelastung. 

. . j - * ' ' " : 

április 7 . 
Széli és Simonyi ugy elrekedtek a capacitálásban, 

hogy két font maláta-bonbon sem gyógyitotta ki. Dep
retis hatvannyolcz érvet sorolt föl ellenük, melyek kö
zül hatvankilencz: nur keine Mehrbelastung. 

április 8. 
Depretis ma egy valceerrel lepte meg a magyaro

kat. Szélinek van dedicálva. Czime: »Nur keine Mehr
belastung!* 

április 9. 
Auersperg ma fotográfiát cserélt Tiszával, nevét 

is aláirta e sor kiséretében: nur keine Mehrbelastung. 

* * 
április 10. 

Chlumetzky ma egy hosszú, négy óráig tartó be
szédet mondott, mely három szóból áll, a legkülönbö
zőbb változatokban; a három szó: nur keine Mehrbe
lastung. 

S u t t y o m b e r k y Dárius 
a. I x e l y l i e z e t s i g n a t u r á ] á r ó l . 

Haza minden előtt! 
EM kell szöknöm — otthon vagyok és innen vizsgá
lom az eseményeket. A külpolitika nem mondható 

békésnek, a turkust orránál fogva sem lehet már ve
zetni, mert a fölkelők már levágták. Orvosok vélemé
nye szerint ennek oka az, hogy a szlávok közt nagyban 
graszál az orbáncz ismert betegségnek egyik faja az 
o r r b á n t s . Mikor a török békeküldöttek hozzájuk 
jöttek, a lázadó vezérek kijelentették, hogy az orr őket 
genirozza s ők csak olyan emberekkel állnak szóba, kik 
orrukat emlékbe adják. Ennyi orr! Valóságos orrgaz
daság. 

Itt benn krizist emlegetnek. Erre a hirre megijed
tem, még pedig komolyan. Ki jöhet Tisza után ? Ma
gyar ember nem vállalkozván, csak Bausznern vagy 
Trauschenfels következhetik. Más combinátio nem léte
zik. Meglehet egyébiránt, hogy Babesiu sem repudiálja 
a tárczát. 

Ezért kellett nekünk szabadelvű pártot csinálni ? 
Miletics vezérczikkező calefactora, mihelyt a sajtó 

fogságból kiszabadul, a »Zasztavának« főmunkatársa 
lesz mártyri ranggal és czimmel. Vezérczikkeit a ké
ménybe fogják fölirni. 

Pakolj Pista! 
Azaz dehogy pakolj, hisz itthon vagyunk. 

Oeno log icum. 
Kolozsvárott a casinoban egy b o r k ó s t o l ó bizottság 

báró B o r n e m i s z a lánost választotta elnökének. A raga
szok ! I l yen elnöknek természetesen minden bor elég jó. 

ÁPRILIS i«. w e . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A L F Ö L D I K É P . 

Has. Hát hogy vannak erre, barátom? Baj ez a nagy áradás! 
Parasztember. A Tiszával megvolnánk valahogy — csak a Széli a ne bántana! 

S P O R T . 
JN evezések 

az 1816-ik évi április havi pest-pécsi lóversenyekre. 
I. tla/aííóij. 

Több ezer arany, mely még most a bécsi nemzeti bank pinczé-
jében fekszik; 4.000.000 frt. adó-restitutió s több apró haszon. (L. 
vámtariffa.) 

1 . T i sza Ká lmán telivér kanczája: »Demissio*, 
apja »Opportun*, anyja »Fusio.* 

2 . Auersperg herczeg hároméves csikója: »Justa-
mentnit*, apja »Chabrus>* anyja »Industrie.* 

3. Andrássy Gyula gróf, osztrák-magyar telivér cső
döre: »Verlegenheit,* apja ^Kötelesség*, anyja ^Nemze
tiség.* 

P á l y a b í r ó . » A legelső magyar ember.* D i s t a n c e : 
a futtatók között napról napra nagyobbodik. 

II. 0*/tálaYla<iá<'*o*ok <Hja. 

Kineveztetés miniszteri tanácsossá és egy első osztályú arany 
kereszt. 

1. Báró Simonyi La jos nevezi »Matlekovics,< ügyes 
vámsorompó ugrót. 

2 . Chlumetzky nevezi »Bazant*-ot, a hírhedett 
morva »Iparmemorandum* nemzőjét. Ezen jóvérű csi
kót az osztrák »cameralisták« kizárólag a jelen alka
lomra hozatták meg. Részben a közös »Budget« nevü 
kanczát is akarják vele f ö d ö z t e t n i 

3. Szél i K á l m á n nevezi »Salment* • ha nem is le
het rá a versenyben számitni: ő maga igen jól számit; 
arithmetikai pontossággal követi osztrák kollegáit min
den lépésben, melyet ezek előre nem akarnak tenni. 

4. DpretiS nevezi »Schwegel<-t; régi jó hangzású 
név; már n e m z e t k ö z i versenyekben is működött. 
Ez alkalommal csak mint úgynevezett »Aufklarungs-
stute* szerepel. Ha egyszer az é r d e k e k h a n d i k a -
p o 1 á s á r a kerülne a sor, jó szolgálatokat fog tenni. 

III. Paraszl % «*r*«*ii,y. 

Ez valószínűleg nem fog létre jönni; mert az első exper
tise azt bizonyította, hogy igazi parasztok csak Morvaországból je
lentkeztek, úgymint D u mb a, Redlhammer stb. Magyaror
szágból csak parasztk en d ő-kereskedők jöttek, mint P o llák, 
Messinger, B r üli, D e u t s c h. A »Judenr ennen* pe
dig csak a börzén szokásos ; s még ott sem biztos a start, mert minden 
pereiben egy másik ugrik meg a pályából. 

* 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Wred.e h e r c z e g he z. 

0N HERCZEGEM, nehéz neked 
Nándorfehérvárott: 

Farkas-tejen nevekedett 
Róka-koma jár ott. 

Rubel hagyha nem is omlik: 
Biztató szó cseppen: 

Omladina attól bomlik 
Oly veszekedetten. 

S az legfurcsább a dologban 
Mivel a sors traktál: 

K u t y a van a kertben ottan 
S macska zenét kaptál. 

Equilibristika 
vagyis : 

LÓLI-UISMÉRÉSI SSZA"FOAD.SÁ,G\. 
— Irta: Dr. Patkóháiiyi. — 

QUÜS liber, a szabad ló : az equilibristika, azaz ló-
szabadság alapja. Az emberhús szabadságáért Ame

rika északi államai küzdöttek tiz évvel ezelőtt, a lóhus 
szabadságáért magam küzdök tiz évvel azután. 

A lóhus, melyet a közönség jelenleg annyira 
megvet, sőt utál, voltaképen a legnemesebb és legegész
ségesebb eledelek közé tartozik. Mindenesetre bizonyos, 
hogy n e m nemes része sem n e m t e 1 e n e b b az ökör 
húsánál, mely szintén se nem csődör, se nem kancza 
s ezért nemesnek épen nem mondható. Sőt ha tekintetbe 
vesszük, hogy némely lóhusnak még tizedik őse is benn 
van már a ló világtörténetben, be kell vallanunk, hogy 
kék husu ló is akad. 

Hogy a lóhus fölöttébb egészséges, kitűnik az ál
talam eszközölt vegyelemzésböl, mely szerint 1 0 0 rész 
lóhus alkatrészei: 

17. rész patsav (patchouii.) 
1 1.5 rész g a l O p í n (a börziáner húsban is elő

fordul.) 
21.3 rész trappaiiy (melyet eddig csak a trap

pistáknál kerestek.) 
35.2 rész 1ÓSZÖ1' (a franczia rsoeur de. Peau* szó

szerinti fordítása.) 
7.7 rész Széliany (Syenit, a száneny helyettese.) 
7.3 rész zab-al (melyen a zabálás alapul.) 
1.0 rész CzitrOIiy (mely rendesen a ló bátrába 

, gyott müveiben fordul elő.) 
Összesen: 110.0 rész. 

E kimutatás szerint a lóhus a legjobb marhahús
sal is kiszállhat a versenytérre anélkül, hogy a lóver
seny marhaversennyé válnék. 

ÁPRILIS 16. 1876. 

Ehez járul még az is, hogy a lópecsenye elkészítése 
sokkal kevesebb gonddal és költséggel jár, mint más
féle húsé. Ha ugyanis őseink marha-rostélyosaikat a nye
reg alatt nyargalták puhává: a lóhussal ez már életé
ben úgyis megtörtént, különösen ha hátas paripából ke
rült. A ki pedig sülve vagy főve óhajtja, az fa és szén 
helyett turfával is alágyujthat és igy egyszerűen turfról 
turfára juttatja. 

Nemkülönben az étlap is könnyű szerivel teteme
sen fog gyaropodni.Csak egy pár kirívó nyereséget aka
rok a sok közül fölhozni : 

„Esgalüp au guet", mely csak lónál létesíthető igazán. 
.,Ventr6-á-terÍne" (»ventre-:\-terre«-szelet.) 
„(HlOV&liOr de pOUlain" (a »chevalier de poulard* min

tájára.) 
„ChaudfrOÍd Chevalill" (ba akarom vemhes, ha akarom 

nem heves.) 
TOUJOUTS pferdriX á la gelée." (Kocsonyázott fürjpecse

nye lóhusból.) 
„Pot-aU-feU á la philOSOphe" (persze: phUosophe paripa-

tétique.*) 
„Patte-Caux de Vache á l 'h ippodromédaire", uj 10-étei vas 

patkóból. 
..Lo-stcak." 
Selle de csiqueau stb. stb. 

Mind ezeknél fogva a lóhúst régi konyhajogaiba 
minél előbb, úgyszólván lóhalálában, ismét visszahelye-
zendőnek és concesso sed non posito, concedálandónak 
véleményezem. Henni sóit, qui mai y pense! 

A s z a b a d e l v ű k ö r b e n , 
— Authenticum. — 

A. képviselő. Hallottad a legújabb hírt ? 
B i t t ó t akarják miniszterei nőknek megtétetni. 

K. képviseli). Ne mondd! Most már ér
tem, hogy mért kardoskodtak barátai a jog
ügyi bizottságban a guillotine behozatala mel
let. D i s p o n i b i 1 i s állapotba akarták he
lyezni, előrelátván a most bekövetkezett esetet. 

-A. p e r r e n d t a r t á s 
bibliai fejlődése. 

Tn illo tempore: 

Horváth Boldizsár genuít Valentiuum Okröss ; 

Okröss autem genuit Mihajlovitsem ; 

Mihajlovits autem genuit Babotem ; 

Babos autem genuit Teleszkyn; 

Teleszky autem genuit Mihajlovitsem.; 

Mihajlovits autem genuit Jtáth Gyurin. 

De miudekkoráig az Anti Krisztus, a z u j p e r r e n d 

t a r t á s , nem született meg. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

K i r á l y u t c z a i l e v é l . 
A Seiffeiisteiner Salamonim, a sógoromhó, a bó 

hiinim <lnl> itloziilia. -

13-ik április. 
Szeretet sógorlében! 

Te jól tocz, hóid miotátul óta szabad honpolgcr 
vagyok, ritkán szeretem foglalatoskodni engemet az irá-
sol. Az en szerengy ezerjóimnak elegedendü, ha néha-
néha eltönodöni mogoniot, amit te rendesében bele is 
szox köldeni az én kis Borsszem Jaukele komámnok. 

De nemeikor megszoinjozok a tentóra és megéhe
zek a túlira — fűleg ha még ezenkivöl sós és poprikás 
elüterj^sztéseket kül lenyelni >— iűlegcbben ha vizbe 
vau az ország — és legfűlegebben, ha ószik maga a te
kintetes minisztérium. 

Áztat olvasok az ójságokba, hóid a niadjar mi
niszter oraságoknak anyi dolguk van, hogy még csak 
nem is érik rá ebedölni. 

Tsciiadálatos és phortscha! 
Mikor a madjar ember B é c s b e van, ógy el van 

foglolotoskodva, hóid nem is togya m i k o r ebedölje; 
mikor meg i t h u n van, olljan kevésch a dolgája, hóid 
nem todja m i b ü l ebédelje. Már niostand h o l , mi
k o r és m i b ü l ebédelje a magyar ember ? 

Se pénz, se hitel! Es kölömösen a pénz intéze
teknek nincs hitel, és a hitel intézeteknek nincs pénz. 

Mikor a bécsi kreditbonk és az ü pesti íiliója, a 
madjar áltoljános hitelbonk a jó időkbe csak 5—(! pro-
czentet űzették, kérdeztek üket: wie heiszt? Járják 
mostand küver esztendük, a jümölcsök sak ógy potyog
ják a farul, nyakig aljátok a tejba, fülig a mézba — és 
mégis csak nem adjátok tűbet 5 — 6 száztulinál, mikor 
még o banyhád-yeddo-meidlingi szecskovágó részvéngy-
társolat is 25 proczentlit adja! . . Amire rá ük áztat 

I pheleltek: jaj áztat van egészen más! Mink szolid inté
zet vadjonk. 

No mastand — bezeg adják épen tizenüezür ke-
vesebet a séminél. Hodjan is mond a nadj görög kültü 
a Jólios Czézár ? . . V é n i n g e r, Vidinger V i n-
c z i n g e r! Bizom ed söppet se v i n c z i, hanem v i k-
s z i, még pedig suvikszi. 

Jutya nekem eszibe ere rá ed odomát. 

Emléxel a Kekele Grinspanra Vámos Pricsbul ? 
No, az vete eczer ed tehént. Mikor leülte olaja o min
denes, hojd megfejjen o riskát, nem jütte tej, akár hod
jan ránczigólta is a czíczeszt. Kekele bósan nézte. Ekor 
beszól hozá a Dóvedl Tulpenthál. 

— Mit ókorod te ezel a szorvos morhával? kér
dezte. 

— Mit ? Hát meg ókorom fejetni. De nem jün be
lliié tej, mondja a Grinspan. 

— Hodj isjüne belületej ? Hiszen ez a tehén nem 
is van edj tehén, hanem edj ü k ü r ! 

A Kekele Grinspan ere megvokorta az ü fejit és 
oztánd resignirozva monta: mboh! 

Eczere beöti a morhavész és megdüglik o Grin
span riskója is. Beletettek a riskót a tehenek lojstro-
mába. 

— Mesüge! kiobálta ere o Grinspan. Mikor meg 
ókorok fejni a morhámot, asztat mondják: mit okorsz 
tüle? Hiszen ü k ü r ! Mikor oztán felfordulja, áztat 
mondják, hóid t e h é n ! 

No látod sógorlében: illjen ez a bécs-bodapesti 
kreditbank is. Mikor kértek tüle tejecskét, phelelte az 
igozgotó: hóid az intézet edj szolid ü k ü r — mikor 
bele öt a düg, áztat mondónak, hóid t e h é n . 

Amivel vadjok a te bőséges sógor 
JSfitzig Jczig 

tönódó ho/ophi és tscholádapa. 

„ A k a s z t ó f a és g u i l l o t i n e . " 
ff — (Elégia a »Nép Zászluvából.«) — 

C I Á J S I I A G Y O M Á N Y A I N K napról napra hulladoznak — egyik 
a másik után és sohasem egyik a másik előtt. 

> Akasztófa szép halál, Boldog aki rátalál* éneklik 
már Peleskeiben. Ezentúl fogják énekelni: »a nyaktiló 
szép halál!« — 

Nem, nem, ezt nem énekelhetik ! 
Az akasztófát a nép költészete szentesiti. »A négy

lábú éptilet* lángoló betűkkel van nyakunkra szorítva. 
Zöld Marcsi, Bogár Imre, Bccskereky s ti mind uton-
állottak egykor, uton nem állandók többé : megbarátkoz
tatok azon intézménnyel, mely mint akasztófa szerepel 
a magyar nemzet betyár-Cliójának lapjain. Most egy 
franczia földről átültetett, idegen szerszámmal akar
nak lekéselni. 

Ez fájdalmas és bánatos egyúttal. 
Keserű és sajnos. 
Szomorú és gyászos. 
Tűnnek a szép idők emlékei és nem térnek vissza. 

Nem lóbázza a szél a szegénylegény kistatáriomozott 
tagjait hanem . . . . roszirl esik folytatnunk. 

Hagyjátok meg nekünk az akasztófát, ti bölcs tör
vényhozók ! Mi azon párton fogunk állani, mely az 
akasztófa ősi jogáért küzd a mindent nivelláló civilizá-
tio álliberális guillotine-ja ellen. 

Akasszanak! Legyen ugy mint régen volt! 
Dr. Kukaczy. 



6 B O R S S Z E M J A N K Ó . ÁPRILIS 16 1876. 

A XI gr Ö 1 k e r t é s z e t . 

T ű n ő d é s . 

uv RÉGI jó időkben, mikor még nem voltak magyar gazda^z-
<^* szony-egyletek : minden magyar háznak megvolt a maga 
gazdasszonya. 

Mikor még nem ismertünk szinházi eonservatoriumot: 
támadtak a Lendvaiak, Egreseiek, Szentpéteriek sat. 

Mikor még nyoma sem volt a magyar zeneakadémiának : 
mííködtek Eavota, Csermák, Bihari, Sódelné, Hollósi Kornélia, 
Liszt Ferencz, Csillag Róza etc. 

Vájjon ha próbaképon eltorolnök az egyetemet, nem 
keletkeznének-e magyar Laplaceok, Newtonok, Galileik, Bec-
cariák és hasonlók ? 

Karosa** 

B O R S S Z E M J A N K Ó 

á r v í z i n y u l . 
— Valóságos törtóne . — 

Egy tót ócska észre a in nlacskátrvéve, 
U<HI loija magában : „negfoglafe ebéire ! u 

Heiil T ioluakaha, elevez a fához, 
Melyen a nyulacska most végsőt, iniadko/ 

FöJmrts/IK a farit I n u l l se rest, hnps /a í . - . 

iirra kerül a tót , tapsi a ('suliinkba. 

K Váiiis kiöntött. Szejrény tapsi fiiles 
Menedéket ei>y fa TLFÜ árán keres. J 

• = — ->-«FC«SS~ 

Dizraeli ur John Bulinak igy nevelt a »Victoria regia«-hő] császár* virágot. 
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H E A T R A L I A . 
— R e c e n z i ó k a P a t t i e s t é l y r ö l . — 

Podmanitzky Frigyes. Szörnyű állapot! Mennyire tetszik 
nekem ez a Patti! Es mégis, mint színházi intendás a versenyszin-
házban kénytelen vagyok őt "antijMífícus érzelmekkel hallgatni. 

* 

Id. Ábráiios, a thébai bölcs. Én becsülöm Pattit mert 
k e r e s z t é n y ; ő sem becsülhet engem e g y é b é r t . Becsülé
sünk tehát egyenlő alapon k ö l c s ö n ö s . Ha Patti zsidó volna, 
nem becsülhetném ; mert a zsidók már régen nem akarnak velem 
a k ö l c s ö n ö s s é g viszonyába lépni. 

* 
Moiiokles. (A páholy párkányára ugrik, keiében egy kosár 

virág.) Madame la marquise! Célébre chanteuse ! Pius encore ! 
Illustre euchanteuse! C'est épatant! Épattinant! 

Az enlhusiasta. Patti hangja olyan finom mint a beretva 
éle ; ugy, hogy Figaro Bartolót Patti egyik c-jével beretválta meg. 

M o k á n y Bérezi 
n il o m 1» a i ö g l k a s i i n d b a n . 

— Látogatás Pattinál. — 

Osihaj mívíszet! 
Mán csak nálla ní-

zek annak a talliján pa-
csértának. Aszongyák 
ugy íneköl, hogy nem
csak az kebel, de lajbi-
ban az pugyilláris is ki
nyílik tülle. Csakugyan! 
Emmán osztég ínek. A 
dombszögi kántor bi-
valybornyu hozzá kíp-
pest. (Egyébbaránt eb
ben az állapotban van 
ü, ha nem vetekedik is 
a Pattival.) 

Eszem a zengő uö-
gyit neki! Szórja a tril
lát , mintha lapátrul 
eresztené azt a sok tisz
ta gyöngyszemet. Hát 
még mikor a »sevillai 

kilórgos« czimezetti operában blattrul mondja! Ezt a 
blattot mán duflán megguberálnám. Amilyen ealoratu-
rát eekövet benne, annyi szin nincs is a ferblibe. 

MAsnap beküdtem hozzá a vizit-ászomat, (A ne
vemet csak ien kártyára szoktam nyomatni.) Kedvessen 
fogadott, 

— Szinyóra, hábeó honórem. ló szóno iszte cse
lébre Berzino Mocagniodi Szegő di Dombo. Nolo elsza-

lasztáre l'occasione di prezentáre i miéi ommádzsi. Lei 
siete artista, io meg szóno cartista. 0 ancora fór un c, 
che pono alle sue lábiette pikkolisszime — mangio il 
vostro zuzo. 

Erre aszonta a kis diva, hogy trezemábel vagyok, 
amért osztán puszit pattintottam a kézire. Pattinak csak 

pattintani lehet. Hátul egy kernyel állt. Montam a ml-
vísznének, hogy a Szellőmmel némi productiót szeretnék 
tenni, akihöl nem köll markor jelenléte. 

— Ce n'est point un m a r q u e u r, c'est inonsieur 
le m a r q u i s, mon mari. 

— Ugy is jó, mondok. Végtíre is a Szellőm nem 
szégyelletös. Hát biz ez a én dögöm is trilléroz. Nem 
tökélletössen ugyan, hanem kutyának elég fülemüle. 

A Pattika kéváncsi volt az ineklő dögömre. Mef-
fogtam hát bal kezemvei az farkát tőbül, a iobbik ke
zemvei a hegyirül, oszt trillába ráztam, amitől az aga
ram igenes vonyittása hullámot vert. 

Á P ^ i I T T i ^ e " B O R S S Z E M 

— Lássa nassád, mink is fejlesztjük az mivíszetet. 
Igaz, hogy az ien kutyának nem oan az egzesztencziája 
mint a nassádé, mer ezé a páratlan páráé &ata'linárikus, 
a nassádkámé meg //aííilinárikus. 

A produkezió alatt a szinyórácska hanyatt vágó
dott a fútéiban és oan arany hangokba kaczagott, hogy 
ha ja börze Jordánjai meghallották volna, nyomba le-
rugtatják a volátot — mondok a valutát. 

Közbe neki melegedtem magam is. Hátha! . . . 
biztattam magamot. Bérezi, helyre legény vagy te. Az 
ien kan czinegét mint ez a kocza-férj, egy legyintéssel 
kibököd te az Adelinka szivibül. Hogy meffordul az az 
olvasztékos mandli — uczú! odasettenek a dívához, át-
nyalaboloin a genge termettyit, megcsípom az állát és 

genge tónuson flautázom nékie, hogy: 
•— Madámka, hadd ínekülöm el az ídesszavu szá

ján a » csók-csárdást.« 
Amire szegínke nagyon megijedt. Hja, az oan 

t a p i n t a t o s férfiú, mint izmos magam, rá is csördít 
az ártatlanságra. 

Nem szukczédált ugyan a késérlet, de meggyőző
dött felőle a muczi, hogy néköm is van jó t a c t u s o m . 

Szépen szól ez a menyecske, de csak mégis szá-
szorta szebben az a csöndes. 

Hadd is szólljék hát! 

T i l t a k o z á s . 
iKf i ALÓLIROTT mének, csődörök, kanczák és csikók, 
•v9^ prádés ugy mint omnibus-lovak, bérkocsi- és fo
gat-lovak, paripák és szeméthordók — rang, kor és 
nem különbség nélkül tiltakozunk ezennel a nemes ló-
husnak hajtáson, lovagláson és húzáson kivül leendő 
máskénti — ugyanis étel alakjában való elköltetése ellen. 

Évezredek óta az emberiség szolgálatában nem 
egyen gebedtek meg közülünk dicsőséggel, mit a hálás 
Irancziael is ösmert, emlékünkre nevezvén el minket ló 
(l'eau) béni-nek, áldott lónak. S most azt végzik felőlünk, 

J A N K Ó . 

hogy, patrubánjuk mélyen, megesznek. Das ist doch zu 
derby! mondaná egy angol kollegánk németül. Megenni 
minket, kik versenyeken akadémiai dijakat nyerünk, 
400 aranyosnál is nagyobbakat absolutbecsü vágtatás-
sal, túltéve valamennyi magyar drámaírón! S ezt oly 
nemzet végzi, mely magát per fas, jobban mondva per 
nefas lovagias nemzetnek hijja. Lovagias ember, lova
gias nemzet! Legszebb fogalmukat a lóról vették, 
melyet, szégyen gyalázat! el akarnak most táplálni. 
Mi nem veszünk fogalmakat önöktől és még egy lónak 
sem jutott eszébe magát emberies paripának hívni vagy 
emberiességével (lónyelvre forditottlovagiassággal) dicse
kedni. Sörényünk minden szála égnek áll a kegyetlen 
határzat hallatára, szügyünkbe vágva fejünket nyerít
jük el indignatiónkat. 

Van barom elég nemcsak az emberek, hanem az 
állatok közt is, melyeknek húsával táplálkozhatnak. 
Mire való hát minket elvonni eredeti rendeltetésünktől? 
Hol jutott valaha lónak eszébe emberhússal élni ? 

O szégyenteljes sors: borjúval, juhval, báránnyal, 
marhával egy categoriába keveredni! 

Költők! gondoljátok meg, hogy Pegazustok húsát 
kilogramm szerint fogják mérni és a poézisnak egy-egy 
grammja ennyi meg ennyi krajezáron fog kelni a mészá
rosnak mészárszékében. 

Milton, ki »Jókay« vagy »Jockey« már magam 
se tudom - czimü, két lóerővel dolgozó drámában a mi 
művészetünkre fekteted csomód megoldását, szólalj föl 
mellettünk — megeendők mellett! 

Renz, lovak nagy tanára, fajunknak dicső isme
rője : fogd pártunkat! 

Egyelőre pedig protestálunk és jegyzőkönyvileg 
tiltakozunk azon sértés ellen, mely a lóhusnak a ma
gyar vitézlő konyhába leendő becserapésztetésében fog
laltatik. 

Az összes magyarhoni lovak nevében : 
Radamant 

elnök. 

„Indogermán szógycjlük." 
— A m a g y a r p o l i t i k a i n y e l v b e n , — 

(Ajánlva fejtegetésül Szarvas Gábornak.) 

YAT MAGYAR miniszterek elmentek Bécsbe raíssiójukat 
teljesíteni; kiküldték az osztálytanácsosokat előké

szítő commissiókéip. A németek tőlük summíssiót kíván
tak, ők pedig azt felelték, hogy inkább készek demissió-
jukat benyújtani. 

A tud. akadémia üléséből. 
Brassai. A mit Szarvas Gábor a magyar nyelv

ben található indogermán szógyökökről mond, abban 
nincs semmi logica. 

Budeuz. Már hogy ne volna ? Hiszen csupa 
szar vas-okoskodás. 
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Brassai hácsi gondolatai 1**111 í AiMinárúl. 

ŷJ,i;M l l I Á B A mondja már Ilippokrates, hogy a patika nem 
W gyógyít meg senkit.; de engem pláne ez a Pattika be
teggé tett. 

# 

Vájjon mit jelenthet ez a szó »Adeliva* ? Tán görögből 
származik, a hol : »á dé lina* azt tenné, hogy: »ah, végre da
lok !« vagy »áde lina* = »zengj dalokat /« Vagy tán német
ből ? Mert: »Ade, liva !* zzz »istenveled Lina,* azt jelentené, 
hogy Adelina után mindenféle Lina, Mina, Nina fues ! 

# 

Bármikor is kész vagyok ilyen nótáért Kolozsvárról 
Pestre rándulni mindenféle Traviaticum nélkül ; mert ha ak
kora generális volna is Alfonso di Lamarmora, a mekkora 
nem : még is többet ér nála egy ilyen iczi-piczi kis Lucia di 
Lamarmora. 

• * 
0 sancta Staccatharina ! Ha volna miből, egy ilyen 

zártszékért megadnék egy milliót, sőt ha trillára kezdesz, akár 

trilliót is. 

Most térek rá, hogy Cicero hibásan irt latinul. Ugy 
volna helyesen, hogy: »Si Valentiné^ be.ne est* stb. 

Toscanában Patti nevü város is van. Bizonyosan az ő 
tiszteletére keresztelték el annak, 3 0 0 évvel születése előtt. 

J V T o n o 1 o g . 

MlJ/DIM becsülni ezt a Jókait. Kiment Olaszországba 
gjfc raegirfti uj regén* et : ../>/</ az Isten!" — Valóban jó 
hazafl ez a Jókai. Nem akarta compromittálul a hazában a 
mouotheisuius elvét. 

U t o K o i i i l o i i t l . Ile hátha csak azért utazott oda, 
hogy Miltonhoz gyűjtsön ujahb adatukat .' Kevésbé igazakat 
Olas/oi-./átjhau uiég könnyebben talál, mint szerzett Aug-
liábu). 

Gyulai Pál. 
C S O D A B O < i A R A K . 

— Hyper magyar. — 
A »Oy. Közl.« ápr. 13-ki számának u. n. »vezérczikke« 

nagy garral nekiront egy fővárosi lapnak, amért annyi idegen 
szót alkalmaz, s idéz egy sereg diák szót, amely mind előfordul 
benne. Pedig, kedves magyarom, nincs igazad ; nem érted a csi-
ziót. Nem az idegen s z ó , hanem az idegen f o r m a mételyezi 
meg a nyelvet. Hidd meg, ha »ungarisehul sprecholok« : ez még 
mindig tisztább magyarság, mintha *általam beszéltetik magya-
rul.« Ha valaki p. igy ir : »Nevelni nyelvünk hajlékonyságát, hogy
ne legyen eszme melyet vele tisztán kimondani ne lehessen ; hogy 
ne legyen szépség, melyet n é l k ü l ö z n e : ez vala Kazinczy 
czélja* —aki a conditionalis latinos a l a k j á t csempészi a ma
gyar nyelvbe, nagyobbat vót ellene, mint ha egy egész angol v. 
franczia dictionariumot öntene bele. Pedig te irtad ezt, magyarom, 
ugyanakkor, midőn sírsz nyelved hanyatlásán. Meglátod más sze
mében az idegen szó szálkáját, nem látod a magadéban az idegen 

f o r m a gerendáját. Meg tovább, bogy ifjabb iróink miként »k e-
z e 1 i k« a nyelvet: ráolvastál egy rakás idegen szót. Pedig öcsém 
v. bátyám v. mim vagy : nyelvet magyar ember nem szokott k e-
z e 1 n i — ami a » b e h a n d e l n«-nek rabszolgai fordítása, ha
nem igy, amúgy.: ügyesen vagy nem ügyesen »é 1« vele. Lám, ha 
viszont egy német igy irna : »ich pflege nnr mitBier zu leben« — 
»ich habe gut gewohnt mit geladenem Kraut,« ugyancsak ka-
czogna szegény feje fölött nagy Németország. Még a szegény »fer-
bli«-nek sem hagy békét. Hát van-e ennél kedvesebb magyar szó ? 
A r i p s. s t y 1 (építészetben), c o s i f a n t u t t e (pláne idé
zet !), l a c o n i c us, l o g i k a , r e f r a i n , g i x e r stb. szókra ma
gyar kifejezést szomjazni absurdum. A »generalbass« helyett jobban 
veszi be szittya természeted a »tábornoki alhangot« ? Bizony, bi
zony, furcsán j ö s z t e n é k e m e l ő . Roszul n é z k i a te lo
gikád, nem j ó l v e s z i k i m a g á t a leczkézés olyankor, mikor 
magadban több a hiba. íme, el vagy Ítélve. Igy l e t t az ma el
határozva, minden szabódásod d a c z á r a . Különben : »elessék ál
talad !« — azaz é l i ! r» - K • T - *• 

' Rábai József. 

M. I. derék mezőgazdánk a lapokban vigan közli, hogy 
olcsó árban utánvétellel küldi a »m a 1 á t a p a 1 á n t á t«. 

Hát » v a j a s k e n y é r f a-c s e m e t é v e 1« nem szolgál
na ? Hát olyan riskát nem tud, akiból az írót fejlik ? 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. _ 
L. trúzs. Nem jó, nem jő. — Corosivus. Csodálatosan egy

ügyű. — „Szürke barát.** Annak a derék csacsinak négy lába 
többet ér az ön öt lábu jambusainál. — Bpst. L. (*. Az ilyen svi-
hák a fenyitőszók elé való alávaló. E subjectum nem objectum a 
»Borsszem Jankónak.« — Bnrv., H. V. Majd ha helye szorul. -
„Hahaha.** Az efélók már ötöd éve, hogy megjelentek lapunkban, 
akkor is kapóra ós, ugy hisszük, sikerültebb alakban mint az ön 
küldeményei. — Glyr, I). Kijelentettük már, hogy a »Gy. K.« ép 
oly hazug mint korlátolt abderitáival nem foglalkozunk többé. A 
többi csinos ós meg fog jelenni. — Tata, F. (*. Megrajzoltattuk. 
Jövő számunkban megjelen. Folytassa. — üebreczeni. A » V e s z -
p r é m« szerkesztését Prém J. ur vette át. Az odavalók megvárják, 
hogy nevét már most maga i s V e s z P r ó m r e fogja változtatni. — 
K. (íy. Elmés, de nagyon is erős. — Ml tik, Sz. F. Igazi epita-
pbiumok azok s nem jelentek még meg V Mert jók ám ! - JUcskflv., 
B. ,1. Besoroztuk. — Sióf., K. j&JT. Detto. — Hpst, F. 0 . Kitűnő. 
A »vidéki trombitában* fog ragyogni. — Kosuyó, K. Bf. Magá
nak a dolognak szellőztetése, főleg ennyi idő után, elmaradhat. 
Annyi azonban az előttünk felhalmozott pro- és contra-érvekből 
világosan kiderül, hogy azon a qualifikálbatlan magaviseletű ipsén 
méltán verte el a port a miskolczi esküdtszók. — „Béresgazda'*. 
Bizony béresgazdától elég tisz.tességes levél. Tudunk mi ország
gyűlési képviselőt s nem egy ^született törvónyhozót«, aki még 
igy sem birja az írás tudományát, mint ez a becsületes, munkában 
megkérgesedett kéz. — Kalapács. A töredék elég érdekes; de 
épen azon részlete, mely azt rója meg, hogy vannak nők, kik a 
botrányt aféle »pletyka-novellákban« s tárczaczikkekben hirdetik, 
annyira helyi vonatkozású, hogy másutt túlzásnak vennék. E vo
nás, melyre ön a legnagyobo súlyt adja, kivételes. A satyra pedig 
csak általános hibát ostoroz. A concret esetet is érdemes volna 
megróni — de persze ezt már más alakban. Ha talál, szívesen kö
zöljük. — Szbk, F. Egyes vonásokat fölhasználunk. — „Apo
lógia.** Szépen pörög, de keveset mond. — Qylfhrvr, X . Az önök 
törvényszéki elnöke, aki, mert a törvényszéki biró ur nem szereti 
a fokhagymás rostélyos szagát, erélyes körrendeletben tiltja el a 
kezelő személyzetet e jóízű magyar eledeltől — mindenesetre uni-
cum. Kérjük a jeles férfin arczképet »csodabogár»-gyűjteményünk 
számára. — »Miltonét're.* Folytassa! Ha közvetlenül nem me
ríthetünk is küldeményeiből — de az »anregung« is ér valamit. — 
„Bausziiern interpellatiója.** Az egyiket közöljük. — Nemo. 
Valóban szomorú ; még ennél is több — boszantó. Sorát ejtjük. — 
Ngy V, L. Meg fog jelenni. — Theofll. A várakozás, ha semmi re
ménye a teljesülésére, sorvaszt. Levél indul. — Bdpst. K. Qy. 
Elmés, de — kényes. — „Mignon." A pipázó asszonynál csak egy 
visszatetszőbb — a haját homlokába omlasztó kebelfi. 

H I R D E T É S E K. 
ÍS, javított liiíiíiáís. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen iavitott és bővített kiadása: 

, Ö N S E G É L Y í í 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

D r . 11ISI11, , 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek ós ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, börbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugyesöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. ERNSZT 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

hasonszenvi orvos, 

Í ÍÍ , . T S L V I T O T T ií Í5T«LÍ**- Í . 

m<>o<><>o<><>ooo o o o < > <><> 

$ Legyezők nagyszerű választéka. 
I>i v a t s z e r ü O r i A s l e g y e z ő k , 
melyek a napernyőt is helyettesitik. 
nagyságukhoz aránylag, batiszt kel-
m-bó'l simák 1.30, 3 ft, festvényekkel 
1.80—5 írtig, selyemből simák 2.30, 
12írtig, festvenyekke!2.80—30 ftig. 
F a l e g y e z ő k változatos uj nemei 
35 krtól 5 frtig. Párisi báli legyezők 
1.2 Jkrtol 35 frtig. Bagariabőr legye
zők 11—15 frtig.- Valódi teknönché) 
legyezők 1 3 - 3 5 frtig. Elefántcsont 
bgyezök 11—30 frtig. Eredeti chi-
nai legyezők 25 krtól 30 frtig. — 

8 ftig. Uj töralaku legyezők 1 . 8 0 - 8 ftig. 
h o r g o k (Chatelemek) bO krajcártol 7 forintig. 

A 
V 

1 

v I 
V 

U j d i v a t n h c l j r y ö v e k , 1 forint 60 kraicártól 12 főrin- A 
forint 25 krtól 15 frtig T 1 

kedvelt uj hölgyövtiskák 
• i i g a u y h ö i g y r u h a - m e n t ö k , mely szalagok az alzsi 

helyett a hölgyek ruháira varrva, azokat a nedvesség és ko 
i ellen mentik. J t f t e r j e 3 0 k r . 

Napernyők, 
mellet;. — E n I o n t 
I r t n a p c n i v o k 

Esernyők ga? 
» ; » T Ó UL: 

ára1* 
CAS, SIMA N A » NJRARI <• . ( » . « ,»> ,>u 
" 'utasukhoz aránylag 1 . 8 0 - 1 0 írtig. 

-szövetből ft. 2—4.50, selyemmel bevontak 
tig, legfinomabb 12 bordás7.50—15 ftig. lerakható, b o t u y n n a n l i u i s z n á i ' 

ü s e r n y ö 1 1 - 1 5 ftig. fj 

££i A l»*áAV M I N D E N G O N D O L H A T * N E M E I : 

W G v w U U v U i k 6 8 fiubotok25—70kr., természeti fabotok 25 krt 2 írt. 50 krig, elegánsabb kiallitásu botok i frttól 
, 5 , lovagló-, dohányzó (csibuk-) botok 2 ft 50—1 fde 

T o r Ntiletes) b o t o k 1 .80 -15 frtig dús változatosságban ajánlják 

KERTÉSZ és E ISERT OffSR. 
Iriabeli megbízások gyorsan teljesíttetnek- Árjegyzékek, bérmentve. > 

> < > < > < > < > V V <v <y <> <> x>- <y -<> O <> <> 6 

K R I ' P P F . - f é l e 

s a l a k g y a p j u 
legjobbnak elismert begöngyölitő gőz-, viz-fütő csövek, jégtartók' 

stb. számára. 
G r e i n e r 0 . Berlin, W. S. Gneisenaustr. 112, 
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eléztori 
jan gyógyit Dr . K i l -
l isch, specialista or-

voi,NEUSTADTBAR 

llrp/ila 
( S z á s z o r s z á g ) 

BÁR ma-aél TÖBB BETUGET SIKERREL 
GYÓGYITÍTT. 

A Jk JL ÉkJLJLJLJLf 
A hivatás és életmód megzava rása nélkül. h 

' Idült van Kezdetleges titkos üetegségelcet { 
A0t hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit I 

^ Dr. Emezt X J - [ 
&Ú Pesten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bemene | 
^ a lépcsőn. J J R e n d e l é s i i d ő d . e . lo-töl 1 2 - i g , d . a . I 
mm 1—5 ó r á i g . f 

2 E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered- | 
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag i 

J jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak | 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak I 

j meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt , 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene- | 

S déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak ! 
« ^ a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly I 

jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet- § 
JA rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. % 

18 •MF*' Eevélileg is eszközöltetik rendelés. 10 | 

Menyegző és keresztelő 
kétség nélkül örvendetes események, azonban annál örven-
detesebbekké lesznek, ha egy nagy 

• I 1 o t t o-n y ere m é n y H 
hírével vannak egybekötve, miként velem történt. 0 r 1 i c é 
tanár utasításaival rendkívül kedvező eredményeket értem el, 
miért is mindazoknak, a kik b iz tos ternóra való kilátással 
akarnak játszani, azt tanácsolhatom, hogy az alább olvasható 
cimhez forduljanak, melynek zerencsémet köszönhetem 

Eeichenberg. S c h m i e d t J á n o s . 

K é r d e z ő s k o d é s e k r e válaszol O r l l c é R u 
d o l f u r , a m a t h e m a t i k a t a n á r a , B e r l i n , W i l h e l m 
s t r a s s e 1 2 7 . 89 

I 

Lovad :-:s:k::ok A u g o i n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l , 
15 írttal kezdve 40 frtig. 

H ö l g y - , flu- é s i » o n y - n y e r g e k . 
A n g o l k a n t a r o k , egyes szárral 

2 frt 65 krtól 3 frt 50 krig, kettős 
szárra! 5 frttól 10 frtig. 

K e n g y e l v a s s z . i j j a k p & r j a 2 frt 
50 kr. egész 3 frt 30 kr. 

F g r O s z i j j f t k frt 3—4.70. — F i n o m t e r h e l ő k é s k o -
t é l - t e r h e l ö k frt 2.20—3.60. S í y e i e g t a k a r ó k (izzasztók) 
darabja 3—5 frti / . A T y e r g e s - z a b l a k frt 1.80 - 4.75. F e s z í t ő , 
z a b i a u frt 1 . 1 5 - 3 . N é g y k a r i k a s z a b i á k frt 1.70—2.20. 
T r e n z l i k 50 krtól 1 frtig. Á l l k n p e a - l & n c o k 75 kr. L . o -
v a g l ó - s a r k a n t y i i k , siabáljszerüek 90 kr., felcsatolók frt 
1.60—2 frtig, felsrótb ók 1.60, iarok-géppel 2 frt. L . o v a g l 6 - o s 
t o r o k minden nemei 80 krtól 15 frtisr, h a j t ó - o s t o r o k 55 krtól 
12 frtig, a g a r & s z ö - o s t o r o k frt 3 75—15 frtig, l ó u i é r l é k e k 
90 krtól 3 frtig. — A sport barátiai, is szakértők különös figyel
mébe ajánljuk az újonnan feltalált 

g o l n y e r g e t ö n m ű k ö d ő t e r h e l ő g é p e z e t t e l , 
oly leleményes módon van a nyeregre alkalmazva, hogy nem 
— csak a nyergelést magát eddig el nem ért módon köny-

nyiti, hanem a nyergen ülve lovaglás közben is le
hetségessé teszi a terhelő megszorítását, mely rende
sen engedni Qzokott. Ily njnemft nyergek 25 frttól 
kezdve 60 frtig kaphatók. 

ü j p e t r ó l e u m v i h a r l á m p a , óvó rácscsal, 
mely a legnagyobb szélben sem oltódik, feldnles ese
tében pedig magitól alszik el, s ennélfogva mint igen 
tökéletes tűzmentes i s t í * I 1 6 - l f t n i p a s ajánlható, da
rabja Jrt 2 85. 

j I Í I J j Í j Z J ÉS JjiloJjiil Dorottja-atcza2. | 
megbízások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzék bérmentve. ^ 

y ? « v ^ w w í ^ w w w w w?- ^9 



l Adómentes lőfegyverek! ' l o b e r t - t c í j v v«*rii«?m.» 
mely készen töltött töltényekkel 
h-ználtatik, b w>m durranván, go
lyóvali czellövószethez szob.bt i is. 
söréttel pedig kisebb inad .rákra, sok 

aulatsággal párosult gyakorlathoz alkalmas. Kiállításuk
hoz aránylag ezekből' l é g y v e i n k e t 1 6 - 1 8 . 25, 
30—35 Inig, - p i s z t o l y o k a t 9.50, 13.50, 15 ftig 
darabját tartunk készletben 6 és 9 m/m átmérőjű tölté
nyekhez. X t ö l t é n y e k a r a : 100 darab 6 m/m go
lyóval 1 C0, m^dáibőréttel 2.—, 9 m/m golyóval frt 2.20, 
m i'Ursöréttel FI t 3.30. 

T 7 " Q C ! n ó l f á VIIQIT "e^hez ra:z szerint kiugró 
V D Ö ^ C L L A U T A Q J bohóccal és elsülő mozsár-

IBJA ÍRT KISEBB 'K BUL AL mozsár 

Kitünö revolverek. 
FI LÖVETŰ marok-RI-YOLVER 7 m. 6.50, 9m. 9 ft 
Mignon zsebbeli revolver sima 7.50 vé-

. ett 9 frt darabja. 
£ , e f a n e h e n x - r e v o l v e r e k , 7 m/m 9 m/m 12 m/m 

hatlövetű simák frt 7.— 9 — I I . — 
egyszerűbben és szebben vésettek frt 9 - 1 5 11 - 2 0 13—25 

L a n e a s t e r - i e v o l v e r e k , simák frt 12.— 14.— 16.— 
., , vésettek Irt 16.— :(>. — 24.— 

Revolver-töltények minden nemei. 
JÓ SZERKEZEIN H < • I . . . . . . . . - •• 

Megjelent és az A t h e n a e u m könyvki 
adó-hivatalában (Budapest, Barátok-
tere Athenaeuni-épület), s általa min

den hiteles könyvárusnál kapható: 

"5 LORi 
Regény 4 kötetben. 

Irta 

Blaclbiiore R. i>. 
Angolból fordította 

' M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

I R u n a n v - n v á r t m á n v n l * I Rugany-gyártmányok. 
m-ntessi esőólí ö i i > ö l e . 

Bő fekete, mii dkét oldHlán hordható kabát, 
barna béléssel, ujjakkal es fejfedővel. 

38" 42" 46" 50" 54" hosszú 

Jó szerkezetű 
K A K frt 15 é< 25 
" * *" «•»• ( ler teiiűszere szem 

Lancaster fuvó bot-fegyver 

cas-
ut 2 8 - 3 5 frc. 

verebészet-
és cellővé-

melyhez hatásos tüai-tzethez alkalmas megletö ELEGÁNS sétabot, 
játék töltények i* kaphatók, 10 forint. 
TTnoi l O TqÍt» egyike az újkor legérdekesebb találmá-
J; U ö l l CX I t t l l , „yainak, UGYANIB egy l e g l ' e s r y v e r , A 
MELYHEZ járó 12 RÉZTÖLTÉNY minden veszély nelkui léggel tölihetö 
MEG s macával VIHETŐ. A fegyver caliberje 9 m/m s 70 lépésnyi 
TÁVOLSÁGRA GOLYÓVAL vagy SÖRÉTTEL HASZNÁLHATÓ, darabja 70 forint. 

Vadászfegyvereket, Lefaucheux és Lancaster-töltéuyei.e>, s a 
vadá-zat MINDEN egyéb KELLÉKEIT, melyekről bérmentve szolgálnak 
rajíokkal ellátott árjegyzékükkel, ajánlják 

T7T7T>T17Q7 1 ? T W P T Budapesten, 

— Írásbeli MEGBÍZÁSOK UTÁNVÉT mellett gyorsan eszközöltetnek. 
> 9 < Q > 

mi TOLÁSOK 
It'uu ju l» i» i i f K M ' i í í í í x t i l l a o / i ^ U út 

K P 10 krtól 25 írtig. "ÉH 
. J.C »üvös Columbus-tojás 60 kr. 

H ú s v é t i ö n t ö z é s h e z 

alla!mas, cs.il-dtat(n meglepi újdonságok: 
F e c s k e n d ő i l l . - I t s x e r - ü v é g e s e 35 kr és 1 forint. 
. S z i v a r 35 kr. V i o l a - c s o k o r 40 kr. V i o l a - , 
g y ö n g y v i r á g : - ég r ó z s a b o k r é t á k 80 krajczártól 
2 frt 50 krig, egyes rózsa 65 kr. R e v o l v e r 80 kr. 
K i s b o l i ó e z 50,60kr. Ö l t ö z t e t e t t B A B Á K 2 - 2 . 1 5 . 
R ó z s a c s o k o r b a b á v a l 1 frt. K u g a i i y f e c s 
k e n d ó - t o j A s 70 és 80 krajezár. F e c s k e n d ő 
U u s v é t i b á r á n y k a g y e r m e k k e l 2 forint 

I F C S K E I I D O G Y U R U 30, 50 kr, valamint nehany 

uj külSfl regesséf, 
melyeknek használata csak az el

adásnál árultatik el, ajánlják 

Kertész és Eisert 
Dorottya-utcza 2 . sz. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 
terjedő regény a v i l á g i r o 
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe
lében játszik II. Károly és Ja
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő
ül véve, roppant vagyonát örö
kölhessék. Hőse R í d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lomát, élte folyto
nos veszélye/tetősével oly sze
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord ós He'oise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re
gényirodalomban. Ü maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a 1, szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

frt 7.5t), 8.—, 8.80, 
Erős fekete kocsiz/ 

dőrel, 46" 50" 
frt 12. 

9.50, 10.50. 
•köpeny, ujjakkal és fejfe-

54" hosszú 
13.50, 15.— 

i : i e g ; M T I f e h é r í-H v i l á g o s k ü l s e j ű 
ö l t ö n y ö k e s k ö p e n y e k 15 frt:ól 30 frtig. 

I . o v n g l f t s i l á b s z á r f e d ü k párja frt 3.50. 
gombolni való rugany-karaasnik párja 3.60—4 ftig. 

M t i w é s fia legjobbaknak bizo yult l o n d o 
n i g y e r n i e k s z o p t a t ó s z i l k e i , eredeti do
bozban kefécskével frt. 1.— 

V í z m e n t e s r n g a n y A g y h e t í -
t e k g y e r m e k e k é s b e t e g e k s z á 
m á r a , nagyságuk szerint 9J kr., frt 
1.50, 1.80, 2.25, 3 . - 3.75 

A n y a - m e l l v é d ő k d b a 40—80 kr. 
A n y a - t e j f e j ő k 85 kr, frt 2.20. 

U ö r t e a i a k i i , n a g y o b b a l l ü -
v e t - é s a n y a m e l l - f e c s k e n d ő k 5 
nagyságban, írt 2.50, 2 7 5 , 3 . — , 3.75, 4 50. 
I l y a l a k n k i s s e b f e c s k e n d ö k 40, 75. 90 kr 

S z i v a t t y n s a l l ö v e t ( C l y s t i e r ) f e c s 
k e n d ő k frt 3 60, 4.— 4.50. 

L é g g e l t ö l t h e t ő r n g a n y p á r n á k , fej-
párnuk 4.5) — 8 frtig, gömbölyű es szegletes ülő
párnak 3.7í —8 frtig, nyakk'.HZORUK, pidettek stb. 

V i z e l ő - e d é n y e k , v i z e l ő - r e c i j > i e n s e k 
hólyaggjengesegben szenyedök számára, » egyéb 
sebészeti eszközök, minden nagyságú r n g a n y 
l a b d á k es sok egyéb tárgyak. 

G e b r i g t e s t v é r e k berlini gyógyszeré 
^ szek és udvari szállítók g y e r m e k e k f o g z á -
fff s a t c l ó i n o z i l i t o v i l l a n y o s b á r s o n y n y a k s z a l a g j a i 
Q hathatósnak biz* nyúlt találmány, mely enyhíti » f.íjdalmat, és si-
£ kt-resen eliávol tja a nyugtalanságot es foggörcsöket. Darabja 1 frt. 

J I V i m l Í M / . ES M O M Í 1 Dorottya-utcza 2 . 

IP tásbeli lobbizások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzékek bermeatve. 2 
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bbetl legblzátok GYORSATJ 
K PONTOSAN 

fszközöl-
tetoek 

MOLIERE müvei: 
A mi/antroi>. A tudós nők. 

j Fordították Szász Károly és 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Káról}* . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen liázasság". Fordi-
I tta Száz Károly . 40 kr. 
képzelt, beteg. Fordította 
erezik Árpád . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For
dította Várady Antal 40 kr. 

S TJFA Í j M JM C í 1 * ! 1 

VASFÜRDŐ-GYÓGYHELY 
magy. éjszaki vaspálya vasúti állomás Zólyom és Reszterc^-

bánya között. 
Szliács természetes meleg és hideg szénsavas vasforrásai 

javaivák : vérszegénység' , sápkor, görvélykór, idült gyo
mor és héltakárban, gyomorgörcs, több nöl kórban, ge
r incagy- és Idegbánta lmakná l , hűdések, ideges fejfájás, 
d eggyengeség, stb. 

G y ó g y h a t á n y o k , hely- éa ülöfürdők, átalános és 
méhzubany, savó és ásványvíz belsőleg. U t a z á s Pestről, 
Losonc, Zólyomon át egyenesen Szliácsig vasúton, az utazás 
tart 7 óráig. Helyben állandó m. k. posta- és t á r s n r g ö n y i 
á l lomás. - A lakások ismét szaporrttattak e^y <30 elegáns és 
kényelmes szobából álló ház felépitése által, mely Pest-Budával 
és a fürdöházzal födött üvegjárda által van egybekötve. A 
nagy vendéglőt és uj kávéházat, a Pesten is legjobb hírnévvel 
biró K h é l y úrra bíztuk, hol olcsó áron j ó konyha lesz, 
A fürdőigazgatósági lakásokban minden a legnagyobb kénye
lemmel lesz, water closett, szobasürgöny, 2-szer naponként 
fris sütemény és az idei már ál landó g y ó g y t á r . 

Jó zenekar, zongora a társalgási teremben, könyvtár, hang
versenyek, színi előadások, kirándulások, lövölde s kuglizó stb. 

Május 15-től június 9-ig és sept. 1-től tovább, a lakások 
Olcsóbbak. Fris töltésű szliácsi viz Pesten Edeskuty-ná! 
kapható és leírások IsWJácsról magyar és németül Tette i 
könyvkereskedésében. 

Lakás-megrendelések vagy egyenesen a sz l iács i für-
döfe lügye löséghez czimzendők, vagy saját lakásomba 
május 15-ig (muzeum-uteza 2. sz 2-tol 4-ig). 

Dr. Hasenfeld, 
egyetemi m. tanár, rendelő fürdőorvos és s 

149 szliácsi gyógyhely igazgatója. 

Budapest, Április 23-án. 4:»:». ^xáiti. IX. évfolyam. 1876. 

Anya. No Kálmán, kaptál-é kalácsot Bécsben: 
Halmán. Én nem kaptam ; de a druszám meg a Lajos kicsibe mult, hogy nem kaptak. 

i 

q g l ^ g h g ^ T ^ b ^ b a n : Budapest. Ferencziek-tere 7 . sz. Előfizetési díj : Égés* érre 8 frt . - T é U ^ l frt. - V . ^ i ~ ^ r T 
E g T 5 ' e » s z á m 1 6 k r . " 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irocklroi és nyomdai részvénytársa*. 

HAZA ÉRKEZTEK. 
ORSSZEM JANKÓ 

http://cs.il-

